
 

 

 

 

 

TOEIC®900点コース 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                     



 

 
 

TAC TOEIC®講座 900点コース 講義の狙い 

 

 

【900 点突破に必要な英語スキル】 

 

①リスニング・・本試験にでるほぼ全ての単語を瞬時に聞き取り意味を理解できる。 

②リーディング・・文法は理解できており、1 分間に 150～180語程度読み進めるスピードがある。 

 

上記のような力を獲得するため、模擬テスト 5 回分（全 1000 問）を解きながら、 

普段からの英語学習法を見直し、苦手な PART を克服し、まだ身についていなかった英単語を憶えていき、 

目標スコア到達を目指しましょう。 

 

 

【使用教材】 

 

『TOEIC®テスト新公式問題集 Vol.6』（財）国際ビジネスコミュニケーション協会 

 

『TOEIC®スコア激伸び模試』TAC 出版 

 

 

【900 点コースの進行予定】 

 

第 1 ターム(8 回) 自身の英語スキルの弱点確認と克服法 

 

第 2 ターム(4 回) 瞬間的な理解力強化のための Production（スピーキング&ライティング）練習法  

 

第 3 ターム(12回) 演習(時間を計って量をこなす、各スキルの確認・補強) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

PART 2 応答問題（Question-Response） 

 

 

 

26. Mark your answer on your answer sheet. 

 

No.26   ○A  ○B  ○C  

 

 

 

27. Mark your answer on your answer sheet. 

 

No.27   ○A  ○B  ○C  

 

 

 

28. Mark your answer on your answer sheet. 

 

No.28   ○A  ○B  ○C  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

26.   解答 (B) 

How would you rate that restaurant? 

(A) I saw it in a magazine. 

(B) On a scale of 1 to 5, a 5! 

(C) It’s on the corner, across from the bank. 

（問題訳）あのレストランをどのように評価しますか。 

(A) 雑誌で見ました。 

(B) 5 点満点で採点すると、5 です！ 

(C) 角にあります。銀行の向かいです。 

 

27.   解答 (C) 

Where did you say you would meet Jasmine? 

(A) They met at a conference in Ohio. 

(B) We will meet her tomorrow morning. 

(C) Down in the lobby. 

（問題訳）どこでジャズミンに会うと言っていましたっけ？ 

(A) 彼らはオハイオで開かれる会議で会いました。 

(B) 彼女に会うのは、明朝です。 

(C) 下のロビーです。 

 

28.   解答 (A) 

Wasn’t there a potted plant next to your desk? 

(A) I moved it because I kept tripping on it. 

(B) Yes. All flowers are 30 percent off today. 

(C) The plant was shut down for safety reasons. 

（問題訳）あなたの机の隣に鉢植えがありませんでしたか。 

(A) 動かしたんです。いつもつまずくので。 

(B) はい。全ての花が、今日は 30 パーセント引きです。 

(C) 工場が閉鎖されたのは、安全上の理由からです。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

PART 7 読解問題（Reading Comprehension） 

Questions 186 to 190  refer to the following e-mails.   

 

To: ssimpson@prime-tech.com   

From: vgupta@infojoint.com                                            

Subject: Industrial application                                                

Date: Monday, June 9                                                      

Dear Mr. Simpson, 

 
Thank you kindly for your inquiry regarding our products. I am pleased to have had the opportunity to discuss 
your needs at the 1

st
 Industrial Software Expo on Sunday, June 1. From our discussion, I assume that your 

business would like to streamline the way it manufactures products to a more rapid and efficient system. I would 
like to suggest the following two products that I believe suit your industrial needs. 
 
Our best-selling industrial application software, the EZ4U series, is just as easy to use as it sounds. Also, our 
new Streamliner series will be released on Wednesday, June 11 as discussed at the expo. While Streanliner F1 
is intended for the financial industry, Streamliner M1 would also accommodate your manufacturing needs and is 
equipped with considerably more advanced features than your current Ultimate Liner by BoschTech. 
 
Since we both are located in Seattle, I am happy to schedule a demonstration of our top-notch software. 
 
Catalogs of the suggested products will be mailed upon your request.   
 
Sincerely yours, 
 
Vibram Gupta, Seattle branch manager 
Infojoint Ltd. 

 
    

 

To: vgupta@infojoint.com                                                      

From: ssimpson@prime-tech.com                                            

Subject: Re: Industrial application                                                

Date: Wednesday, June 11                                                        

 
Dear Mr. Gupta, 
 
Thank you for your prompt reply to my earlier inquiry. We are in the middle of weighing all possible options but in 
fact are curious to learn more about your suggestions. We would like to take you up on your offer of a 
demonstration. I will be out of the office starting tomorrow afternoon but will be back in one week. We have a 
department meeting scheduled at 3:00 P.M. that day and I would like the rest of my staff to see the 
demonstration as well. In the meantime, could you send a copy of your catalog to my department so that my 
staff can look it over in advance? I have talked with my team about your software and quite frankly we have 
come to realize that advanced features will be needed for our rather sophisticated manufacturing system. We 
will discuss the matter in detail after receiving your catalog. 
 
Kind regards, 
 
Samuel Simpson, Factory Manager 
Prime Technologies Corporation 

 

 



 

 
 

186.  What is the main purpose of the first e-mail? 

(A) To schedule an appointment 

(B) To address technical issues 

(C) To recall defective products 

(D) To check work progress 

 

187.  What does Mr. Gupta NOT offer? 

(A) Advanced features 

(B) Product maintenance 

(C) A presentation 

(D) Brochures 

 

188.  What is suggested about Infojoint? 

(A) It has multiple locations. 

(B) It has attended the expo several times. 

(C) Its products are intended exclusively for manufacturing. 

(D) Its headquarters are located in Seattle. 

 

189.  When will Mr. Simpson and Mr. Gupta probably meet? 

(A) On Sunday 

(B) On Monday 

(C) On Wednesday 

(D) On Thursday 

 

190.  What software would be best suited for Prime Technologies? 

(A) EZ4U 

(B) Streamliner F1 

(C) Ultimate Liner 

(D) Streamliner M1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

あて先 ssimpson@prime-tech.com   

差出人 vgupta@infojoint.com                                            

件名 産業用アプリケーション                                                

日付 6 月 9 日 

                                                      

シンプソン様 

 

弊社の製品に関するお問い合わせ誠にありがとうございます。去る 6 月 1 日の日曜日に開催された、第 1 回産

業用ソフトウェア・エキスポにて、貴社のニーズについてお話できた機会を嬉しく思います。お話によれば、

貴社が製品生産体制をより迅速・効率化させたいとのことでした。以下、貴社の生産ニーズに適した弊社製品

を 2 種類ご紹介いたしたいと思います。 

 

まず、弊社のベストセラー産業用アプリケーション・ソウフトウェア、EZ4U シリーズですが、その名のとお

り、使いやすいです。また、エキスポでお話した、ストリームライナー・シリーズが 6 月 11 日水曜日に発売と

なります。ストリームライナーF1 は金融業仕様ですが、ストリームライナーM1 は貴社の製造上のニーズにお

応えできると思います。貴社が現在お使いのボッシュテック社製アルティメット・ライナーと比較して。より

進歩的な機能を備えています。 

 

私たちはシアトルにオフィスを構えておりますゆえ、業界トップの弊社製品のデモを行いたいと思います。 

 

なお、ご提案差し上げました弊社製品のカタログをご希望の場合には、ご郵送いたします。   

 

敬具 

 

ヴィブラム・グプタ シアトル支社長 

インフォジョイント社 
 
    

 

あて先 vgupta@infojoint.com                                                      

差出人 ssimpson@prime-tech.com                                            

件名 Re: 産業用アプリケーション                                               

日付 6 月 11 日水曜日                                                        

 

グプタ様 

 

先の当方の問い合わせに対する、早速のご回答ありがとうございます。あらゆる可能性を検討している最中で

すが、貴社ご提案製品についてもっと知りたいと思っております。つきましては、お越しいただいてデモをお

願いできますでしょうか。私事で恐縮ですが、私は明日の午後から出張で、戻りは 1 週間後となります。戻り

の日に部署ミーティングが午後 3 時からありますので、部員を紹介いたしたいと思います。なお、部署宛てに

カタログを 1 部ご郵送いただければ、あらかじめ目を通させておきます。チームに貴社製品について話したと

ころ、当社の製造システムは高機能のため、進歩的な機能付きのものが適しているように思います。貴社のカ

タログ受け取り後、詳細をお話いたしたいと思います。 

 

敬具 

 

サミュエル・シンプソン 工場長 

プライム・テクノロジーズ・コーポレーション 

 

 



 

 
 

 

186. 解答：(A)  

解説：1 つ目の電子メールを参照します。この文書で主な目的が示されているのは、第 3 段落 Since we both are located 

in Seattle, I am happy to schedule a demonstration of our top-notch software. の部分です。(A)が正答です。 

（問題訳）1 つ目の電子メールの主な目的は何ですか。 

A) 打ち合わせの予約を取る 

B) 技術上の問題に取り組む 

C) 欠陥製品を回収する 

D) 仕事の進捗状況を確認する 

 

 

187. 解答：(B)  

解説：グプタさんについて問われているので、本人が書いた 1 つ目の電子メールを参照します。(A)は第 2 段落の終わり

の文 equipped … features の部分で、(C)は第 3 段落 schedule a demonstration…software.の部分で、(D)は文書の

終わり Catalogs…mailed の部分でそれぞれ表現が言い換えられて述べられています。(B)については述べられてい

ません。 

（問題訳）グプタさんが提供しないものは何ですか。 

A) 高度な機能 

B) 製品のメンテナンス 

C) プレゼンテーション 

D) 案内書 

 

 

188. 解答：(A) 

解説：インフォジョイント社の社員グプタさんによって書かれた 1 つ目の電子メールを参照します。文書の終わりのグ

プタさんの肩書き Seattle branch manager から、この会社にはシアトルに支店があることが分かります。また本

社は別にある事が読み取れ、拠点が複数ある事から、(A)が正答であると推測できます。 

（問題訳）インフォジョイント社についてどのようなことが示されていますか。 

A) 複数の拠点がある 

B) エキスポに数回参加したことがある 

C) 製品は製造業専用である 

D) 本社はシアトルにある 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

189. 解答：(D)   

解説：2つ目の電子メール段落半ばの I will be out of the office starting tomorrow afternoon…the demonstrationの部分に、

明日から 1 週間後の日にちとあります。電子メールの日付を見ると Wednesday, June 11 で、明日は Thursday と

いうことが分かります。1 週間後の曜日は同じく Thursday ですから、(D)が正答です。 

（問題訳）シンプソンさんとグプタさんはいつ会うと思われますか。 

A) 日曜日 

B) 月曜日 

C) 水曜日 

D) 木曜日 

 

 

190. 解答：(D)   

解説：2 つ目の電子メールの段落終わりの quite frankly…system の部分に進歩的な機能のものが適しているとあります。

そして、1 つ目の電子メールの第 2 段落 Streamliner M1 would also…by BoschTech.の部分に、ストリームライナ

ーM1 が進歩的な機能を備えているとあることから、正答は(D)Streamliner M1 です。 

（問題訳）プライム・テクノロジーズ社に最も適したソフトウェアは何であると思われますか。 

A) EZ4U 

B) ストリームライナーF1 

C) アルティメット・ライナー 

D) ストリームライナーM1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


